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1st Corinthians

Chapter 14

(for gifts) X212 (& be zealous) 137 (love) NI (after) N2 (run) W77 14:1
(that you may prophesy) 1133007 (but) 1*7 (all the more) N™WTN* (of The Spirit) X177

(in languages) X352 (::or) T3 (speaks) D97 (whoever) 1 2
(to God) RITORD (but) NDX (speaking) DDRE (to children of men) N&32D (has been) ¥ (not) XD
(he speaks) S5 what) @71 (understands) 21 (person) WAN (for) 7°3 (no) N
(he speaks) 9211 (mysteries) XTI (by The Spirit) T172 (but) KoX

(to children of men) 7 (who prophesies) X217 (but) 17 (he) NI 3
(& comfort) NN™27 (& encouragement) N2 (edification) N33 (speaks) Shin

(building up) N33 (is) 177 (himself) TTWDI (in languages) NS (he who speaks) S5 4
(builds up) N33 (the church) NN7IY (& he who prophesies) N2

(in languages) X393 (may speak) 115210 (that you all) 115937 (but) 1777 (I) RIN (wish) N33 5
(that you may prophesy) 1123007 (but) 1°7 (all the more) N'WI°
(prophesies) R2INM™T (who) RI™W (for) T (he is) 177 (greater)27
(he translates) PN (unless) X7 TN (in languages) NX093 (who speaks) 22107 (he) 77 (than) 172
(he edifies) N33 (the church) XNTY (he translates) PWR (but) 177 (if) 18

(to you) p:m'v (I'come) RN (if) TN (my brethren) TN (& now) N 6
(in languages) R3WD3 (with you) 1121 (& T shall speak) D518
(you) ]13‘7 (I) NN (do benefit) TN (what?) N2
(in revelation) N2 (either) W (with you) 13212 (I shall speak) Py (if) 1N (unless) NON
(in teaching) wpbra (or) W (in prophecy) 811"222 (or) W (in knowledge) RPPT*2 (or) W

(in which) 1*713 (there is not) okl (those) 7‘5‘& (for) "3 (things) NP2 (even) AN 7
(harp) XTI'P (or) TN (a flute) RI12N (if) TN (sound) XOP (& giving) 127 (life) NWE3
(a tone) NP (between) N3 (they make) 172¥ (not) 8o (a distinction) NIDTND (if) 1N
(anything) @71 (is known) Y7112 (how?) NI2R (to another) S
(that is harped) WPINIT (anything) @712 (or) W (that is played) 7277

(is distinguished) W72 (that not) N (a sound) NE‘P (call) NP0 (a horn) RI7P (& if) X1 8
(for battle) &:WPIT‘ (will be prepared) 2™N3 (who?) 121

(in languages) NwS2 (words) gl (you will say) 117N (if) TN (you) 133N (also) 5N (in this way) NI27T 9
(anything) @712 (is known) D71 (how?) NI2™N (translating) NPWRR (you will be) N0 (& not) X1
(yourselves) ]13‘7 (you will be) 137M7T (you) 1IN (that say) J*7ART
(you are) JININ (speaking) ]‘5'7?3?3 (the air) NN (who with) DT (one) W7 (as if) TN

(in the world) e (areLﬂ‘& (many) XX0 (of languages ) NS (kinds) X033 (for) 7" (behold) NiT 10
(sound ) NP (without) N> (of them) J377312 (one) 77T (& there is not) N*21

(of the sound) RSP (the import) 2T (1) N3X (know) 7 (not) N7 (& if) TN 11
(who speaks) 5D (to him) 715 (a foreigner) ™23 (myself) *2 (1) NIN (am) X171
(a foreigner ) 71273 (to me) 2 (himself) 719 (is) N7T (who speaks) P17 (he) 7T (& also) TN

(you are) J3IX (zealous) NIV (because) Son (you) 133N (also) BN (in this way) X127 12
(of the church) XNTIYT (for the edification) Nmab (of The Spirit) N7 (of the gifts ) NN2TIMT
(to abound) TINNNT (seek) W3

(to translate) PYE3T (let him pray) N33 (in languages) NIV (who speaks) 9917 (& he) 11113

(in languages) Nawha (pray) Noun (I should) P™T7T (for) ™ (it is) 177 (if) 1N 14
(praying) Noun is) 177 (my spirit) "7
(is) W7 (fruits) 17N (without) XD (but) *7 (my understanding) “9713

(with my spirit) *1173 (I shall pray) NS (shall T do) TT2YN (therefore) Seon (what?) X212 15
(with my spirit) 1173 (& I shall sing) NI (with my understanding) *W=122 (also) N (& I shall pray) OB
(with my understanding) *Y=13 (also) FIN (& I shall sing) TR

(in the spirit) 1173 (you) NN (say a blessing) 721 (if) IN (otherwise) Yl N116
(of the unlearned) RIDI*T777T (the place) N1 (who fills) WO (he) 77
(your) '[i?"[ (your giving of thanks) 71" (for) Sy (Amen) 17X (shall he say) NI (how?) NIZ'N
(he knew) ¥77” (not) N (you) NIN (said) TN (what) NI (because) Son

(you) NN (bless) 721 (well) MDY (for) " (you) NIN 17
(is edified) N3N (not) N? (your neighbor) 7727 (but) NOR
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(all of you) ]13‘73 (than) 11 (that more) "1™ (God) NroNS Q‘ NIN (thank) N2 18
(in languages) Nawha (I 'am) RN (speaking) 2211

(words) 7212 (that five) WM (I am) XIN (willing) N33 (in the church) RT3 (but) N2X 19
(I may instruct) ’-1‘7& (others) NITFIN (that also) N (I should speak) S5mr (in my understanding) ¥ 1122
(in languages) NwS3 (words) ]‘E‘FJ (ten thousand) 127 (than) 11 (rather) T"1°

(in your intellects) 132°3°972 (children) ]‘L)\‘D (be you) 13MIT (not) P (my brothers) TN 20
(infants) NI (be) 1777 (to evil) N b (but) NDR
(fully mature) 1¥7%23 (be) 177 (& in your intellects) 11271°0721

(foreign) X2 (“with speech ) RO (it is written) 22 (in The Law) RO 21
(with it) 7Y (T shall speak) Somn (another) RITMN (& with language) NIW721
(shall they hear Me) "33W121 (in this way) N2 (neither) NooN (this) NI7T (people) NIV (with) QY
(Jehovah) R (says) N

(established) 113 (are) 17 (for a sign) NOnD (languages) NS (so then) 17113 22
(believe) 173171 (who not) 8977 (for those) T"2R% (but) NIX (for believers) N3 1% (not) 8
(believe) 173111 (who not) X277 (to those) T2"RD (was) NTT (not) N (but) 17 (prophecy) A"
(who believe) 131 (to those) 1™"RD (but) NN

(the church) N1 (all) o (assemble) WIDNNT (therefore) beon (it occurs) 77 (if) 18 23
(& shall enter) 11931 (shall speak) 119213 (in languages) X322 (& all of them) 171927
(believe) EJD‘TID (who not) PR (those) ]‘5‘}{ (or) W (the uninitiated) R
(themselves) 17777 (have gone insane) 13 (that these) 7‘57[7 (will they say) 1*77N (not?) No

(prophesy) "33 (you will) TR (all of you ) 1593 (& if) N1 24
(who not) 27 (one) 12 (0 W (the unlearned) XD (to you) 115M (& enter) 2w
(all of you) 11272 (from) 173 (he is searched out) NS2NM (believes) 11771
(all of you) 77353 (by) 17 (& they are reproved) 1250121

(are revealed) ]‘53{1?3 (of the heart) a5 (& the secrets) ND"O21 25
(on his face) “TI2X (on) by (he will fall) 53 (& then) ™7
(truly) DR (& he will say) MR (God) NTORD (& will worship) 773011
(in you) 1123 (is) N*R (God) NTON

(that whenever) "NR™T (my brethren) "IN (therefore) 5o (I) N3N (say) N 26
(has) i) (ever) ™R (of you) 1231 (to whom) NIWo (you) 11NN (gather) J"WI2N1T
(has) hie (ever) "N (& who) X1 (let him speak) T7N1 (a psalm) NI
(a revelation) X3"23 (has) 19 (ever) IR (& who) N2*R1 (a teaching) 32D
(ever) ™R (& who) N1°N1 (a language) NS (has) hie (ever) N"RT (& who) RI'R1
(let be) 1M773 (for edification) X1"12D (all things) ]‘TIL)D (a translation) NPLID (has) b

(let speak) 719213 (two) "I (shall speak) 9133 (men) WX (in languages) NP2 (& if) 181 27
(let them speak) 712133 (one) 1T (& each) =T (three) MRS (more) 30 (& when) T
(let translate) PWEI (& one) M

(him) i) (let be silent) PINW1 (a translator) PUBIT (there is not) b (& if) 1N1 28
(in a language) N3W?3 (who speaks)_:?5?3?3'f (him) 77 (in the church) NPTV
(let him speak) D913 (& to God) NFTPNDY (to himself) TS (& only) 11372

(let speak) 71213 (three) NFZT (or) I (two) 17 (but) "7 (the prophets) N*33 29
(let discern) 1321 (& the others) N2

(while) T2 (is revealed a thing) Nphieh! (to another) i) (& if) 1N1 30
(him) 772 (let be quiet) PIWI (the first) NP (sitting) 20"

(one) T (of each) 17T (all of you) ]13'73 (for) 7 (you) JININ (can) "T1OWN 31
(may teach) ’15&: (that every person) W1227 (prophesy) 112300
(may be comforted) N33 (& every person) b

(of the prophet) Y227 (for) 7" (the spirit) X717 32
(is subject) RTIVNOW (to the prophet) 3=l

(of tumult) NI (is) N7 (not) X (God) RTONT (because) Dii 33
(that in all) ]‘TIL)D:'[ (as) "N (of peace) NnowT (but) NON
(of the saints) NW‘1P1 (the assemblies) NNV

(silent) J2"W (let be) 1™ (in the assemblies) XTI (your women) 112703 34
(to speak) 129137 (for them) T (it is allowed) DB (for) 77 (not) N?
(just as) NI2'R (to be in subjection) JT2VNWIT (but) NN
(says) TN (The written Law) RO (also) FNT

(to learn) TD9RIT (they wish) 133 (anything) O (& if) N1 35
(their husbands) 712235 (et them ask) 1781 (in their houses) 17132
(in the assembly) NNTTY2 (that women ) X3 (for) %) (is) "7 (a shame) N2
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(would speak) 15513

(came forth) P23 (it) 17 (from you?) 11231 (interrog.) Nepai (or) N 36
(arrived) IO (only) T2 (it) 37 (unto you) 11317 (or) M (of God) RTTPNT (the word) 71091

(he is) 777 (that a prophet) 8237 (thinks) 32 (of you) 12112 (but) 17 (a man) WA (if) 1N 37
(these things) ]‘L)T[ (let him know) Y71 (he is) 17T (of The Spirit) X177 (or) W
(that the commandments) NITP127 (to you) 1127 (I) NIN (that write) 23027
(of our Lord) 17127 (they are) 1138
(let him know) 2772 (not) ¥ (knows) ¥71" (not) 8o (but) 17 (a man) WIN (if) 1N 38

(to prophesy) JA=Nale) (my brothers) "X (therefore) bon (be zealous) 13 39
(forbid) 7921 (not) X7 (in languages) X393 (& to speak) 1571151

(let be done) V713 (& with order) O3 (with decorum) RIIDTRI (but) 177 (everything) onbo 40






